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1 onmucC JuCHUIITHA

XapakTepucTuKa TUCIUTLTIHA

" . ouHa ¢popma 3400yTTA 3a04Ha, JUCTAHIIIHA
HarliMmeHnyBaHHsI TOKa3HHKIB b p" OOy > A 1l .
BHILIOT OCBITH dbopma 3100yTTs BUIIOT

OCBITH

KinbkicTh ronuH / KpeIuTiB — ,
000B’s13K0Ba

300/10
Pik miaroToBKu:
3MicTOBI MOy — 2 4-i1 | 4-i1
. Cemectp
Posntinn — 4 7 | 8| 7-i | 8
Jlekmii

3aragbHa KUIBKICTE 12 rog. ‘ 24 ron. ‘ 2 TO.I. ‘ 6 rox.
TYOKHEBHMX TOJIMH JUISL IGHHOT (hopMu [IpakTnyni
3100yTTS BHILOI OCBITH: 24ron. | 60rom. | 8rom. | 8rom
ayIuTopHUX: 7 cemectp —4 rof., Camocriiina pobora

8 cemectp — 6 TOI. 60ron. | 120rom. | 138rox. | 138rop.

camocTiitHo1 pobotu — 7,5 To. BHJI MiCYMKOBOTO KOHTPOITIO:

3ayik (cemectp 7), ek3ameH (cemectp 8)

2 AHOTANISA UCHUILITHA

Po6ova nporpama HaBYaIBHOT AUCIUTLIIHU CKJIATAETHCS 3 TAKMX 3MICTOBUX MOMIYJIB:

3micTroBuii moayab 1. Business Discourse Translation and Official Employment
Documentation / Tlepeknax aijioBoro mguckypcy Ta odiniiHoi mgoKymeHTamii 1Jist
NMpaneBJIalTyBaHHA

Posnin 1. The Specifics and Peculiarities of the Translation of Business Discourse as One of the
Varieties of Professional Business Communication / Crnenudika Ta 0coOIMBOCTI mepekIamLy
TEKCTIB AUIOBOrO AMCKYpPCY SIK OJHOTO 3 PI3HOBHIB Npo(deciiiHOro CHiIKyBaHHS Yy Oi3Hec
KOMYHIKaIlii.

Posmin 2. Peculiarities of Drafting and Translating Official Employment Documents /
Oco0nMBOCTI CKIIJAaHHS Ta NEPEeKIaay JOKYMEHTIB IS MIpalleBIallTyBaHHS.

3microBuii moxyab 2. Business Correspondence, Translation and Editing of Business
Documentation / /liioBa KopecnoHaeHIisl, IePEKJIa] Ta peaaryBaHHsi AiJI0BOI JOKyMeHTaIii
Posmin 3. Basic Aspects of Business Correspondence / OcHOBHI aclieKTH JiJIOBOT KOPECITOH ICHIT1.
Posnin 4. Peculiarities of Translation and Editing Texts in the Field of Business Documentation. /
Oco06MBOCTI MEepeKIIaay Ta peAaryBaHHs TEKCTIB B cepi MITT0OBOT JOKYMEHTAI1.

Mera aucuumiaiam — ¢GoOpMyBaHHS Ta BJOCKOHAJICHHS NPOQPeciiHUX KOMIETEHTHOCTEH
31M00yBadiB BUIIOI OCBITH y cdepi MHCHMOBOTO TeEpekiaamxy oOQiliMHO-TITOBUX TEKCTIB,
XapakTepHUX Ui Oi3Hec-KOMYHIKallii, [UIAXOM  3aCBOE€HHS  TEOPETHMYHHX  OCHOB
NepeKIIaI03HABCTBA, PO3BUTKY MPAKTHYHIX HABUYOK TTEPEKITIAABKOI TisUTBHOCTI Ta i IBUIICHHS
piBHS MIDKMOBHOI M MIKKYJIBTYpHOi KOoMyHikallii. OcobiauBa yBara npuaiIse€ThCsl TOTPUMAHHIO
CTHJIICTUYHHX, JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX HOPM JIIJIOBOTO AUCKYPCY aHTITIHCHKOIO
Ta YKpaiHCbKOIO MOBaMH.



Pe3yabTaTi HABYAHHS TMCIMIJIIHU

3Hamu. TEOPETHUYHI OCHOBH MHCHMOBOTO MEPEKIIAy, BKIOYAOYH METOIN, TPUHOMH 1 CTpATerii;
JIEKCUKO-TpPAaMaTU4Hi, CTHJIICTUYHI Ta >KaHPOBI OCOOJMBOCTI TEKCTiB Oi3HEC-KOMYHiKamii
aHTIICHKOI0 Ta YKPAiHCHKOK MOBaMH; OCOOJIMBOCTI mpodeciiiHoi TepMiHOJOTIi Ta ALIOBHX
BUPA3iB Yy Pi3HUX Taiy3sx Oi3HECY; KylIbTypHO-CIeln(iuHi acreKTH, siKi BIUIMBAIOTh HA TOYHICTh
1 aJICKBaTHICTh TIEPEKIIAIYy;

émMimu: BUKOHYBAaTH THMCHMOBHUH TIEpEKIaJ TEKCTiB Oi3HEC-KOMYHIKAIii 3 aHMIHChKOI Ha
YKpaiHChKy MOBY Ta HaBIIaKH, JOTPUMYIOUYKCh HOPM 1 CTaHAApTiB IUJILOBOT MOBH; aHAIi3yBaTH
3MICT TEKCTy OpHriHaJly, BU3HA4YaTH HOro IUIOBY ayJaUTOpil0, CTHJIb 1 KOMYHIKaTHBHE
NPU3HAYCHHS; BUKOPHCTOBYBATH NPOQECiiiHy TEpMIHOJIOriI0 Ta 3abe3rnedyyBaTH ii MpaBHIbHY
aJanTamnilo B TepeKiaai; epeKTUBHO MPAIIOBATA 3 TJIOCAPIsIMH, TEPMIHOJOTIYHUMH Oa3aMu,
JIOBiTKOBUMH MaTepiajaMHy Ta apajieIbHIMH TEKCTAMH; BUSBIIATH Ta YHUKATH THITIOBUX MTOMUJIOK
IIPH MIePEKIIa/li TEKCTIB O13HEC-KOMYHIKAIIii;

30amen npoodemMoHCmpysamu. BUCOKUN PiBEHb BOJIOJIIHHS MOBaMH TEpeKiIany (aHTIIHCHKO0 Ta
YKpaiHChKOI0) y MUCbMOBIiH (hopMi; TOUHICTB Mepeaadi 3MiCTY, CTHIIIO 1 KOMyHIKATUBHOTO HaMipy
OPUTIHAIBHOTO TEKCTY; BMIHHS a/IaliTyBaTH NEPEKiIal 10 MOBHHX, KYJbTYPHHX Ta MpodeciiHuX
CTaHJAPTIB LIBOBOI ayAMUTOPIii; 3MATHICTh A0 KPUTHYHOTO aHAII3y MEpPEKIaJeHUX TEKCTIB JJIs
3a0e3IeyeHHs 1X IKOCTI,

60100imu HABUYKAMU: TIATOTOBKA JO TNHCHBMOBOTO MEPEKJIaay LUIIXOM 300py I0JaTKOBOI
iH(dopMmalii, BKIIOYAaOUd TEPMIHOJOTII0 Ta (POHOBI 3HAHHS MPO MPEAMET TEKCTY; BUKOHAHHS
penaryBaHHs TepeKyIajliB, BUIIPABICHHS T'PAMAaTHYHUX, CTHIIICTHYHUX Ta JEKCHYHHUX MOMMIIOK;
aJianTaiii TeKCTy Mepekyiaay M0 crenudiku MiIbOBOI ayAuTOpii Ta KOHTEKCTY; BUKOPUCTAHHS
Cy4JacHUX TEpEeKIaJalbKIX IHCTPYMEHTIB 1 TEXHOJIOTiH, 30KpeMa KOMIT IOTEPHUX MPOrpam s
HiATPUMKH MIEPEKIIaay;

camocmitino  eupiwyéamu. 3aBIaHHS TIONIYKY aJCKBAaTHUX CKBIBAICHTIB TEPMIHIB Ta
171lOMaTUYHUX BUPa3iB y TEKCTax Oi3HEeC-KOMYHIKAIIil; MpoOIeMu nmepeKkiiaay TeKCTiB, 0 MICTATh
KyJbTYpHO-CIIEUU(IYHI €JIEMEHTH, 3 YpaxyBaHHSIM KOHTEKCTY; BHKOHAHHS IMEPEKIaay TEKCTiB
PI3HOTO piBHS CKIAAHOCTI, 30epirarou iXx KOMYHIKATUBHY (DYHKIIIO; aHami3 1 BUIPaBIICHHS
HEBIJIOBITHOCTEH y TepeKiiaai, BUKIMKAHUX CKJIQJHICTIO BUXIIHOTO TEKCTy ab0 MOBHUMHU
BIIMIHHOCTSIMH.

KoMneTeHTHOCTI Ta MPOrpaMHi pe3yJIbTaTH HABYAHHA:

IK 3/1aTHICTh PO3B’SI3yBaTH CKJIAJHI CHeEIiali30BaHi 3a7adl Ta MPaKTU4HI NpoOiIemMu B
raiy3i (i1osorii (JIHrBICTUKY, JIITEPAaTypO3HABCTBA, (DOIBKIOPUCTUKH, MEpeKIay)
B mporect npodeciitHoi AisutbHOCTI ab0 HaBYaHHS, IO Mepeadadae 3aCTOCYBaHHS
Teopiil Ta MeToniB (iIOJOriuHOI HAyKM 1 XapaKTEpU3YEThCSl KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBHU3HAYEHICTIO YMOB.

3K 3 3/1aTHICTh CIUJIKYBaTHCSl JI€P’KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TakK 1 NHUCHMOBO.

3K 4 31aTHICTh OYTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHM.

3K 5 31aTHICTh YIYUTHUCS i OBOJIOJIIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSMU.

3K 6 31aTHICTh 10 TOIIYKY, OMpAIIOBaHHs Ta aHami3y 1HQopMallii 3 pi3HUX JHKEPEIL.

3K7 YMiHHs BUSBIISITH, CTABUTH Ta BUPIITYBAaTH NPOOJIEMH.

3K 8 31aTHICTh MPAIIOBATH B KOMaH/Il Ta aBTOHOMHO.

3K 9 31aTHICTh CIIJIKYBATUCS IHO3EMHOIO MOBOIO.

3K 11 | 3maTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYAIIsIX.

3K 12 | HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1H(QOPMALIIHHUX 1 KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIH.

3K 14 | 30amuicme  yxeantosamu  piwienHs ma  O0iamu, OOMPUMYIOYUCL — NPUHYUNY
Henpunycmumocmi Kopynyii ma 6yov-sKux iHWUX npossie HedoopouecHOCHi.




@K 6

31aTHICTh BUIBHO, THYYKO ¥ e(EKTUBHO BHUKOPHUCTOBYBaTH MOBY(M), IO
BHUBYAETHCS(FOTHCS), B YCHIM Ta MUCHMOBIN (GOpMi, y Pi3HUX >KaHPOBO-CTHUIHOBHX
pi3HOBHJAX 1 pericTpax criikyBaHHA (odiniiHoMy, Heo(iLiHHOMY, HEHTPAILHOMY),
JUIsL pO3B’s13aHHsI KOMYHIKATUBHHX 3aBJIaHb y PI3HUX cepax KUTTS.

OK 7

3naTHiCTh 10 30MpaHHsS W aHalizy, CHCTeMaTH3allii Ta iHTeprpeTanii MOBHUX,
JiTepaTypHUX, GOJBKIOPHUX (HaKTiB, IHTEPIPETAIlil Ta MEePEKIIaay TEKCTY (3aJIeKHO
BiJ 00paHoi crienianizaiii).

OK 8

31aTHICT BUIBHO OIEpyBaTH CIICHIAJILHOIO TEPMIHOJIOTIEID Il PO3B’sI3aHHS
npodeciiiHuX 3aB/aHb.

®K 9

VYcBigomiieHHS 3acaj 1 TEXHOJIOTI CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HMX JKaHPIB 1 CTUIIB
JIEP’)KaBHOKO Ta 1HO3€MHOIO (1HO36MHHMH ) MOBAMH.

DK 10

31aTHICTh 3MIMCHIOBATH JIIHTBICTUYHMN, JITEPaTypO3HABUMM Ta CHeUiaIbHUN
dimosoriyHmi (3aJ1eKHO BT 00paHoi crerianizalii) aHa i3 TEKCTIB Pi3HUX CTUJIB 1
KaHPIB.

DK 12

31aTHICTH /10 OpraHi3aiii 1iJI0BOT KOMYHIKaIIii.

@K 13

30amuicmo 30ilicH08amu 3icmagHull AHANI3 MOBHUX A6UWY (1eKCUKO-CEMAHMUYHUX,
2PAMAMUYHUX, CIULICMUYHUX) 8 AH2NIUCLKIL MA YKPAIHCOLKIL MOBAX OJisl BUAGNEHHS
CRIIbHUX | BIOMIHHUX pUc.

OK 14

30amuicms  uxomysamu NUCbMOBULL NepeKiad MeKcmie pisHux cmunié i cgep
(inpopmayitinux, mexHiYHUuX, HAYKOBUX, NYONIYUCTNUYHUX), 3a0e3neyyIoyulU 3MICMO8Y,
CMUNICIMUYHY mMa NpasmMamuyHy a0eK8amHiCmeb WIAXOM OOPAHHI penesaHmHUX
nepexnacaybKux cmpamezii, Memooie i NPULOMIE 3ANEHCHO IO JHCAHPY, Memu ma
MUny mexcmy.

OK 15

30amuicms  30ilicHiogamu  MIJCKYIbmypHy — aoanmayilo  oQiyiiHo-0iL108UX
mexcmis | nogioomiensy nio uac NUCbM06020 Ma NOCIIO08HO20 080CMOPOHHLO2O
nepexknaoy 3 Ypaxy8auusam cneyu@iku 0inogo2o OUCKYPCY MaA HCAHPOBUX 1
NPAZMAMUYHUX RAPAMEMPI8 0108020 MEKCNY.

I[IPH1

BinbHo cninkyBatucs 3 npodeciiHuX nuTaHb 13 (axiBusMu Ta HedaxiBUIMU
JIEp>)KaBHOIO Ta 1HO3€MHOIO(MMH) MOBaMH YCHO M MUCHMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX
JUIs oprasizaiii eeKTUBHOT MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIL1.

ITPH 2

EdexTnBHO npamoBaty 3 iHpopmMaliero: 100upaTti HeoOXiIHY iHPOPMALiO 3 PI3HUX
JOKEpe1, 30KpeMa 3 (paxoBoi JIiTepaTypu Ta eNEKTPOHHUX 0a3, KpUTUYHO aHATI3yBaTH
! iHTEepIpeTyBaTH ii, BHOPSJIKOBYBATH, KJIACU(IKYBAaTU I CHCTEMaTU3YBAaTH.

I1PH 3

Oprani3oByBaTH POIIEC CBOTO HABYAHHS i CAMOOCBITH.

ITPH 6

BukopucrtoByBatu iHdopMaliiiHi ¥ KOMYHIKaIiiiHI TEXHOJOTii s BHpIILIEHHS
CKJIQ/IHMX CIelliaJli30BaHuX 3a/1a4 1 mpobaeM npodeciiHoi qisIbHOCTI.

ITPH 11

3HaTH NMPUHLUIHN, TEXHOJOrIl 1 NPUHOMU CTBOPEHHS YCHMX 1 MUCbMOBUX TEKCTIB
PI3HMX >KaHPIB 1 CTHJIIB JIEP’KABHOIO Ta 1HO3EMHOIO (1HO3€MHMMH) MOBAaMH.

ITPH 15

3niiCHIOBAaTH JIIHIBICTUYHUHN, JITEpaTypo3HaBUMM Ta cHeuiadbHUN (PiToJoriuHuM
aHaJI13 TEKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 XKaHPIB.

IT1PH 16

3HaTH # pO3yMITH OCHOBHI MOHATTA, Teopil Ta KoHuUenuii oOpaHoi (igoa0riyHoi
crerfianizaiii, yMITH 3aCTOCOBYBATH iX y npodeciiHii AisUIbHOCTI.

I1PH 17

30upartu, aHaIi3yBaTH, CHCTEMaTHU3yBaTH 1 IHTepIIpeTyBaTH (DaKTH MOBH i MOBJICHHS
I BUKOPUCTOBYBATHM IX [UId PO3B’S3aHHSA CKJIaJHUX 3a7ad 1 mpolieM y
crierianizoBanux cepax npodeciitHoi isIbHOCTI Ta/ab0 HaBYAHHS.

ITPH 20

IIposooumu 3icmagnuti auaniz MOSHUX A6UL (1eKCUKO-CEMAHMUYHUX, 2PAMAMUYHUX,
CMUTICMUYHUX) 8 AH2TITUCLKIL MA YKPAITHCLKIN MOBAX, BUHAYAIOYU CRINbHI U 6IOMIHHI
pucu, mouKky nepemuHy ma YHieepcaibHi 3aKOHOMIPHOCHIL.

ITPH 21

Bukonysamu nucvmosuii nepexnad mexkcmis piznux cmunis i cpep (ingpopmayiiinoi,
MeXHIYHOI, HAayKo8oi, nyOniyuCmuyHoi), 3abe3neyyryu  CMUCI08Y MOYHICMb,




CMUIICMUYHY 8i0ON0GIOHICMb | NPACMAMUYHY AOEK8AMHICIb 3d OONOMO2010 0000pPY
ONMUMANBHUX NEePEeKNAA0aAYbKUX cmpameziti, Memooié i Npuiiomié 8i0N0IOHO 00
HCAHPY, MemU U MUny mekcmy.

ITPH 22 | 3oiticniosamu mixckyismypHy adanmayito 0iiosux mexcmie | nogioomnenv nio uac
AUCLMOBO2O MA YCHO20 080CMOPOHHBLO20 NepeKaacdy, bepyyu 0o ygazu cneyuqiky
01108020 OUCKYPCY MA HCAHPOBO-NPASMAMUYHI XAPAKMEPUCMUKU OL108020 MEKCY.

HeoOxinni mepeaymoBu: ycrimHe omaHyBaHHS AWCHUILTIH: «[IpakThka aHTIIHCHKOI MOBHY,
«OCHOBHM MOBO3HABCTBa», «31CTaBHA JIEKCUKOJIOT1SI aHIIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKOI MOBY, «3iCTaBHA
rpamMaThKa aHTJIHChKOI Ta YKpaiHChbKOT MOBY, «3iCTaBHA CTHIIICTHKA aHTJIMCHKOT Ta YKpaiHChKOT
MOB», «OCHOBH TepeKiafo3HaBcTBay, «IHpopMarliifHi CHCTEeMH Ta TEXHOJOTil B HepeKiIaIi»,
«/limoBa anrmilicbka MoBay, «Teopis MUKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii», «J[IHTBOKpaiHO3HABCTBOY,
«Teopis 1 mpaKTHKa MUCBMOBOTO MEPEKIIATY.

Bujyn HaBYAJILHUX 3aHATH: JICKIi1, TPAKTUYHI, KOHCYJIbTAIII]

MeToau HaBYAHHA: TOSCHIOBAIBHO-UTFOCTPATHBHI ~METOAM, PEHNPOIYKTHBHUN  METOII,
POOJIEMHO-TIONIYKOBI METOAM (METOJA MpOOIEMHOr0 BUKIAAY), €BPUCTUYHI METOIU (METOIU
BUPINICHHS TBOPYHMX 3aBJaHb, METOJM AaKTHBI3allli TBOPYOrO MHCICHHS). 3aCTOCOBYIOTHCS
CydyacHI TEXHOJIOTii, 3aCHOBaHI Ha aKTUBHHMX (opMmax 1 MeToJax HaBuaHHsS (MapHa, TPYyNoBa
poboTa, IUCKYyCisS TOINO), SKI CHPHUSIOTH OBOJOIIHHIO COMIAJTbHUMH Ta a(eKTUBHUMHU
HaBYAJIBHUMH CTPATETISIMU (HEPSIMUMH HaBYAIBHUMU CTPATETIsSIMU), SIKUH JOAATKOBO CIIPUSIE 1
3aCBOEHHIO HABYAILHOI'O Matepiaiy, i popmye raydki HaBudku «SOft skills» - HaBuuku podotu y
KOJIEKTHBI (KyJIbTypa KOMYHIKaIlii, eMOI[IITHOI MOBEIHKY, €(PEKTHUBHA B3a€MO/Iisl TOIIO).

MeToau KOHTPOJIKO: ycuut (yCHE ONMWUTYBaHHS, IHIAMBIAyalbHI Ta (POHTAIBHI BiIMOBIII;
criBOeciza; 0OroBOpeHHsI HABYAJIILHOTO MaTepiayly; KOMEHTYBAaHHS IMEPEKJIaJalbKAX pillleHb 3
ypaxyBaHHSIM BHKOPUCTaHHS €JIEKTPOHHHUX PECypCiB, TEPMIHOJOTIYHMX 0a3, KOpIyciB 1
HepeKIIIAbKUX [aM’aTeit); nucbmosutl (BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBJAHb 13 BUKOPHUCTAHHIM
CAT-cucteM Ta OHJIaH-IHCTPYMEHTIB NEpEKIIaay; NoCcTpeJaryBaHHs MAIIMHHOTO MEepeKIany 3
OOTpYHTYBaHHSIM TEpPEKIaJalbKUX pIIIEHb; aHall3 fKOCTI NepeKyiaay, OTPUMaHOro 3
BUKOPUCTAHHSAM LU(PPOBUX TEXHOJIOTiH; CTBOPEHHS Ta BEJIECHHS TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3, riocapiiB
1 TmepekiajalbKUX MaM’siTeil; peJaryBaHHS MEpeKIaiB 3 YpaxyBaHHSIM BUMOr LU(POBUX
dbopMaTiB i KITIE€HTCHKUX crierudikaniii); mecmosuti (BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb (OHJIAH Ta
ayJIUTOPHUX), CIIPSIMOBAHUX Ha MEPEBIPKY TEOPETUYHMX 3HAHb, PO3YMIHHS NMPUHIUIIB POOOTH
CAT-cucteM 1 MallMHHOIO MEpeKIaay, a TaKOXX YMIHHS aHaJI3yBaTH W OIIHIOBATU SIKICTh
HepeKIIaay 3 BUKOPUCTAHHAM IIU(YPOBUX TEXHOJIOT1H).

@DopmMH NiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO: 3aTiK (cemecTp 7), ek3ameH (cemectp 8).

3aco0m AiarHOCTHMKM YCHIIIHOCTI HABYAHHS: YCHI ONWUTYBaHHS, 3aBJaHHS Ta BIpPaBH Ha
nepexJyall, 10MoBil / TPyIoOBi IPOEKTH / Kelc-3aB1aHHs / Ipe3eHTalliil / 1HIUBIAyallbH1 3aBJJaHHS,
TECTYBaHHsSI Ha 3aCBOECHHS TEOPETHYHOTO MaTepiay, NEPeTiKi MUTaHb IS TOTOYHUX, MOAYIIbHUX

Ta MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIB.

MoBa HaBYaHHA: aHTJIiICbKa, YKpaiHChKA.



3 IPOI'PAMA JUCLHHUIIJIITHA

TeMaTH4YHMII IIAaH HABYAJILHOI JUCIHUILIIHA

KinskicTs TOIuH 3a

OopMaMH 37100yTTs BUIIO]
Ne HasBa Temu bop }
OCBITH:
TEMU JIEKI11, MPaKTUYHOIO 3aHATTS

3a0YHa,

o4YHa o
MUCTAHIHA

3microBuii moayan 1. Business Discourse Translation and
Official Employment Documentation / Ilepeksan nijioBoro 128
AUCKYPCY Ta o(iniiiHol JOKYMeHTaIlil 1JI NpaleBJIalITYBAHHS

Po3zoin 1. The Specifics and Peculiarities of the Translation of Business Discourse as one of
the Varieties of Professional Business Communication. / Cneyugpixa ma ocobaiusocmi
nepekaady mekcmis 0ii08020 OUCKYPCY K 00HO20 3 PI3HOBUOI8 NPOGecilinoeo CRIIKYB8AHHSA )
Oi3Hec KOMYHIKAYi.

Tema: Business Discourse as a Translational Phenomenon:

Structure, Genres, and Functions 16 16
Jlekmisn 1. Business Discourse: Definition, Structure and
Genres / JlioBu# AMCKYpC: BU3HAYCHHS, CTPYKTypa Ta 2 0,4
JKaHpH.

1 IMpakTuune 1. Exploring the Structure and Genre Variety of 9 0.4
Business Discourse. ’
Ipaxruune 2. Pragmatic features of business discourse in 9 0.4
professional communication ’
Camocriiina po6ora. Analytical Report on the Key Genres 10 148
and Stylistic Features of Business and Legal Discourse. ’

Tema: Pre-Translational Text Analysis in  Business 16 16

Communication

Jlekuisi 2. Pre-Translational Text Analysis in Business
Communication / [lonepeknananpkuii anaii3 Tekcty y chepi 2 0,4
013HeC-KOMYHIKallii.

IMpaxTune 3. Genre, Function, and Stylistic Markers in

2 Pre-Translational Analysis. 2 0.4
IMpaxTnune 4. Communicative intent and target audience 5 0.4
in business texts ’
Cawmocriitna podora. Case Study: Identifying Translation 10 14.8
Challenges in a Business Document. '

Tema: Lexical Specificity of Business Discourse Translation 16 16
Jlekniss 3. Lexical Features of Business Discourse
Translation / JlekcuuHi 0COOMHMBOCTI MEpeKIaay IiTOBUX 2 0,4
TEKCTIB.
IMpakTuune 5. Managing Terminological Ambiguity and 9 0.4

3 Polysemy in Business Lexis. ’
IMpakTuune 6. Polysemy of business lexis and context- 9 0.4

based translation choices

Camocriiina pooora. Glossary Compilation: Business
Terms, Abbreviations, and Metaphors with Suggested 10 14,8
Translations.

Tema: Grammatical Challenges in Translating Business Discourse 16 16




Jlexuist 4. Grammatical Difficulties in Translating Business

Texts / I'pamMaTi4Hi TPYIHOIII TEPEKIAAY TEKCTIB AiIOBOTO 2 0,4
JIUCKYPCY.

Ipakruune 7. Business sentence structure and syntactic 5 0.4
complexity in translation. ’
IMpakruune 8. Translation of grammatical voice in business 5 0.4
texts. ’
Camocriitna po6ora. Translation Practice: Passive

Structures, Word Order, and Sentence Patterns in Business 10 14,8

Discourse.

Poszoin 2. Peculiarities of Drafting and Translating Official Employment Documents. /

Ocobausocmi cK1adanus ma nepekiady OOKYMeHmie 0 npayesiaumy8anHsl.

Tema: Translation of Personal Identification Documents:

Accuracy, Standards, and Formal Requirements 16 16
Jlekuin 5. Translating Personal Identification Documents / 5 0.4
[epeknan 0coOMCTHX iIeHTH(IKAIIHHAX TOKYMEHTIB. '
Ipakruune 9. Standards and regulations in translating

e 2 04
personal identification documents.

5 Ipaxkruune 10. Typical pitfalls and errors in translating 9 0.4
personal documents ’
Camocriitna podora. Case Study: Translating a Passport
and Birth Certificate with Attention to Proper Names and 10 14,8
Formatting.

Tema: Educational and Notarial Documents in Translation:
e ) 16 16

Certification and Formal Equivalence
Jlekuin 6. Translating Educational and Notarial Documents 5 0.4
/ Tlepekiia/i OCBITHBOT Ta HOTAPiaJIbHOT JOKYMEHTAILII. '
Ipakruune 11. Translation Practices for Diplomas, 5 0.4
Certificates, and Notarial Statements. ’

6 IpakTuune 12. Terminology, formatting, and standardised

e ) . 2 0,4
wording in educational and notarial documents.
Camocriiina po6ora. Document Simulation: Translating
and Formatting an Educational Diploma with Notarial 10 14,8
Certification.
Tema: Employment Documents in Translation: Structure,
: . 16 16

Conventions, and Stylistic Norms
Jlekuis 7. Translation of Employment Documents: Structure
and Conventions / Tlepeknax  TOKYMEHTIB st 2 0,4
IpalleBJIAIITYBAaHHS: CTPYKTYpa 1 MOBHI HOPMH.

Ipaxkruune 13. Cvs and resumes: structure, terminology, 9 0.4

7 and formatting conventions. ’
IMpakTuune 14. Motivation letters and cover letters: stylistic 9 0.4
norms and persuasive strategies ’
Camocriiina podora. Comparative Task: Translating a
Ukrainian Resume into English According to International 10 14,8
Standards.

Tema: Labour Contracts and Agreements in Translation: Legal
L . X : 16 16
Precision and Terminological Consistency
8 Jlekmis 8. Translation of Labour Contracts and Agreements 9 04

/ Tlepexsax TpYyIOBUX YIOJ] Ta KOHTPAKTIB.




IMpaxkrnune 15. Terminology and collocations in

Translating Key Clauses in Labour Contracts

2 0,4
employment contracts.
IMpakTuune 16. Structure and standard clauses of labour 5 0.4
contracts: translation challenges ’
Camocriitna po6ora. Analytical Task: Identifying and 10 148

3microBuii moayan 2. Business Correspondence, Translation

and Editing of Business Documentation / JliioBa 170
KOpeCNoHJAeHIifA, TMepekyaJl Ta peaaryBaHHs  JiJI0BOI
AOKYMEHTAaIlii

Po3zoin 3. Basic Aspects of Business Correspondence. / Ocrosni acnekmu 0inogoi

KOpecnoHOeHyii.
Tema: Ethical and Cultural Dimensions of Business Document 16 16
Translation
Jlekuisn 9. Ethical and Cultural Challenges in Translating
Business Documents / Etuuni Ta KyJabTYpHI acIleKTH 2 0,4
NepeKIaay JIIOBUX JTOKYMEHTIB.
Ipaxruune 17. Cultural Sensitivity, Gender Neutrality, and
; : ; ; 2 0,4
9 Pragmatic Accuracy in Business Translation.
Ipakruune 18. Cross-cultural pragmatics in business 5 0.4
communication and translation ’
Camocriiina pooora. Reflective Task: Identifying Cultural 10 148
and Ethical Risks in Translating Business Communication. ’
Tema: Business Letters in Translation: Communicative Purpose,
16 16
Tone, and Style
Jlekuisn 10. Translating Business Letters: Classification by 5 0.4
Purpose / Iepekiaa AiIOBUX JIMCTIB 3@ METOK0 KOMYHIKAITi. ’
IpakTuune 19. Tone and Style in Translating Business
: s 2 0,4
10 Letters of Different Communicative Intent.
IMpakrune 20. Standard formulas and clichés in business
_ ) e X 2 0,4
letters: preservation vs adaptation in translation
Camocriiina po6ora. Portfolio Task: Translate Samples of 10 14.8
Business Letters by Type and Tone. '
Tema: Electronic Business Communication in Translation 16 16
Jlexuisi 11. Electronic Business Messages: Language and
Translation / ExektpoHHi 6i3Hec-MOBiTOMJICHHS: JTIEKCHKA Ta 2 0,4
0CO0JIMBOCTI MEepeKIaay.
IMpakruune 21. Language Specifics and Functional 9 0.4
11 | Translation of Emails, Memos, and Press Releases. ’
IMpakTuune 22. Translating politeness strategies and 5 0.4
implicit requests in electronic communication ’
Camocriiina po6ora. Translation Task: Adapting Electronic
. . 10 14,8
Business Messages for International Use.
Tema: Translation of Digital Business Communication Formats 16 16
Jlekmis 12. Translation of Digital Business Communication
Formats / Ilepexknax mmdpoBux QopmaTiB AiIOBOTO 2 0,4
JINCTYBAHHS.
12 | Ilpaxkruune 23. Translating Interface Elements and
e - : 2 0,4
Communication in Digital Business Environments.
IpakTuune 24. Pragmatic adaptation of chat-based business 5 0.4

communication (messengers, support chats).
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Cawmocriitna po6ora. Practical Task: Identify and Correct

Translation Errors in Digital Business Exchanges. 10 14,8
Tema: Business Phone Communication: Speech Strategies and 18 18
Translation
Jlekmis 13. Business Phone Conversations: Speech
Strategies and Translation / JlimoBi TenedoHHI PO3MOBH: 2 0,4
MOBJICHHEBI CTpaTerii Ta MepeKa.
MpakTuune 25. Turn-taking, interruptions, and repair 9 03
strategies in business phone interpreting. ’
13 | ITIpakruune 26. Pragmatic compression and reformulation 9 0,3
of phone conversations.
MpakTuune 27. Interpreting conflict, refusals, and 9 0,3
negotiations in business phone calls.
Camocriiina podora. Listening and Role-Play: Simulate
X . 10 16,7
and Interpret Business Phone Scenarios.
Tema: Translation of Scientific and Business Publications for
. . 18 18
International Audiences
Jlexuist 14. Translating Scientific and Business Publications
| Tlepekiaa HayKOBUX i IUIOBHMX IyOiKaiiid: 0coOIMBOCTI 2 0,4
Bi3YaJIbHOTO TIOJIAHHS.
Ipakruune 28. Text Structure and Cultural Adaptation in 9 0.3
Translating Business and Research Publications. ’
14 | ITpaxkruune 29. Localisation of captions, references, and 9 0,3
visual metadata in publications.
IMpakTuune 30. Balancing terminological precision and 9 0,3
readability in visually structured texts.
Camocriiina pobdora. Translation Practice: Adapting 10 16.7

Posters, Abstracts, and Slides for International Audiences.

Po3zoin 4. Peculiarities of translation and editing texts in the field of

business documentation. /

Ocobausocmi nepexknady ma pedacysanHs mekcmis 6 cghepi 0inosoi 0oKymeHmayii.

Tema: Theoretical Foundations of Editing and Proofreading in

) 18 18

Translation

Jlexuist 15. Theoretical Basis of Editing and Proofreading in

Translation / Teopetuuni 3acaau pearyBaHHs Ta KOPEKTYpH 2 0,4

y TepeKIaii.

IMpakTtuune 31. Error typology in translated texts:

e . . ) 2 0,3

identification and correction strategies.
15 | Hpaxruune 32. Proofreading translated texts: punctuation, 9 0,3

formatting, and consistency checks.

IMpakTuune 33. Revising translated business and academic 9 0,3

texts: editor—translator interaction and decision-making.

Camocriiina po6ora. Research Task: Types of Editing and 10 16.7

Their Application in Translation Workflow. '

Tema: Editorial Norms, Models, and Markup in Translation 18 18

Practice

Jlexnist 16. Norms, Models and Markup in Translation

Editing / PemakTtopchbki HOpMH, MOJENi Ta IMO3HAYKH B 2 0,4
16 | mepekyanii.

MpakTtuune 34. Editorial Standards in professional 9 03

translation.
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IMpaxkrnune 35. Proofreading symbols and markup 9 0,3

conventions in translation editing.

MpakTtuune 36. Documenting editorial  decisions: 9 0,3

comments, queries, and revision reports.

Camocriitna po6ora. Practical Task: Apply Standard 10 16.7

Editing Marks and Build a Translation Editing Model. ’

Tema: Methods of Editorial Analysis in Business Translation 18 18

Jlekmiss 17. Methods of Editorial Analysis in Business

Translation / MeTtoau pemakTOpChKOIo aHailizy Hepekamy 2 0,4

JIIJIOBUX TEKCTIB.

Ipaxruune 37. Structural and Logical Analysis in Editing 9 0.3

Business Documents. ’
17 | Opaxkruune 38. Pragmatic and functional analysis of 5 0,3

translated business documents.

Ipakruune 39. Integrated editorial analysis: combining 9 0,3

structural, semantic, and pragmatic methods.

Camocriitna podora. Document Editing Task: Analyze and 10 16.7

Correct a Business Translation in Word or PDF. ’

Tema: Lexical and Grammatical Editing in Business Translation 18 18

Jlekmisn 18. Lexical and Grammatical Levels Editing in

Business Translation / PenmaryBanHs mepekiagy Ha 2 0,4

JIEKCHYHOMY Ta rPaMaTHYHOMY PiBHSX.

IMpakTuune 40. Editing lexical choice and collocations in 9 03

business translation. '
18 IMpakTuune 41. Correcting grammatical interference and 9 0,3

calques in translated business texts.

IMpakTuune 42. Ensuring grammatical consistency and 5 0,3

accuracy in edited translations.

Camocriitna pooora. Editing Exercise: ldentify Lexical

Errors and Revise for Accuracy and Clarity. Grammar- 10 16,7

Focused Editing of a Business Translation Sample.

Pa3om 3 qucuuniinm 300
4 OHNIHIOBAHHS
4.1.Po3noaia 0axiB, ski oTpUMYIOTH 3100yBavi BUIIOI OCBIiTH
Po3noaia 6anis, siki oTpuMyOTH 3100yBavi BUILOI OCBiTH (7 cemecmp - 3anik)
[ToTo4He OIIHIOBAHHSA Ta CaMOCTIiliHa poOoTa MK 1 Cyma
T1 T2 T3 1K1 T4 T5 T6 10 100
5 15 15 10 15 15 15

Po3noaia 6aniB, fiki oTpuMYIOTH 3100yBayi BUIOI ocBiTH (8 cemecmp - ex3amen)

[ToTo4He OIIHIOBAHHA Ta CaMOCTIiiiHa poOoTa MK 2 | Ex3amen | Cyma
T7 |T8 [ T9 | T10 | T11 | T12 |IIK2 | T13 | T14 | T15 | T16 | T17 | T18 10 10 100
5|55 5 5 |15 ] 10 5 5 5 5 5 5




4.2 Po3noaia 6aJiB 3a BugamMu pooiT

Po3nonin 6aniB 3a Bugamu pooir (7 cemecmp - 3a7iK)

12

Buau pooiT, 110 oiHIOITHCA B T1 T2 T3 T4 TS Té6 Bcernoro
O0anax

Buctymn Ha mpakTHYHOMY 3aHSTTI 5 5 5 5 5 5 30

Bukonanus Ta/abo 3aXHCT 10 10 10 10 10 50

iHIMBIAyaIbHOrO 3aBIaHHs

IToTounuit KoHTpONH 1 10 10

MoayabHui KOHTPOJIb 1 10 10
Bceworo | 100

Po3noain 6aaiB 3a Bumamu pooir (8 cemecmp - exzamen)

Buam podit, mo | T7 | T8 | T9 | T10 | T11 | T12 | T13 | T14 | T15 | T16 | T17 | T18 | Beboro
OLiHIOIOTLCA B
0ajax
Buctyn Ha 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 60
MPAKTUIHOMY
3aHSTTI
Buxonanns 10 10
Ta/ab0 3aXMUCT
IHIVMBITyaIEHOTO
3aBIaHHA
ITorounuii 10 10
KOHTPOJIIb 2
MonynsHuit 10 10
KOHTPOJIb 2
Ex3amen 10 10
Bcroro 100
4.3. Kpurepii ouiHioBaHHs BUIIB po0iT
KiabkicTh
Buan podorun Ganin

BucTyn Ha npakTHYHOMY 3aHATTI

Pesynbraty BUCTYNy Ha NPakTUYHOMY 3aHSATTI OLIHIOIOTH 3a I ATUOAIBHOIO
IIKAJIO0 HAa OCHOBI JOTPUMaHHS KpUTEpIiB, SKI XapaKTepU3ylOThb SAKICTb
MITOTOBKY 3/100yBaya Ta HOro piB€Hb BOJIOIIHHS TEOPETUUHUMU 1 IPAaKTUYHUMHU
aclieKTaMHu MHCBMOBOTO Iepekyiany. 3100yBad oTpumye 5 OalliB 3a BUCTYN Ha
MIPaKTUYHOMY 3aHATTI, AKIIO WOro BIANOBIAI BIAMOBIAAIOTH YCIM  KPHUTEPISM,
BKa3aHHUM HIKYE:

1. TeopernuHa OOrpyHTOBAHICTh: TIMOOKE PO3YMIHHS TEOPETUYHUX 3acal]
nepeKyany, 3aCTOCyBaHHs BIAMOBIIHUX METOJIIB Ta MPUHOMIB.

2. TlpakTi4Ha KOMIETEHTHICTD: JIGMOHCTpAIlisi BHCOKOTO PiBHS BOJIOIHHS
HaBUYKAMU MHCbMOBOIO MEPEKIay TEKCTIB Oi3HEC-KOMYHIKallli 3 ypaxyBaHHAM
X JKaHPOBO-CTHIIICTHYHHX Ta JIEKCHKO-TPAMAaTHIHUX OCOOIMBOCTEH.

3. TepMmiHOJOriYHA TOYHICTH: KOPEKTHE BUKOPUCTAHHS 3arajbHOi Ta
CreriagbHO1 TEPMIHOJIOT 1.

4. AHaniTH4YHA 3[aTHICTh: 3JAaTHICTh KPUTUYHO aHAII3yBaTU BUXITHHMA
TEKCT Ta OOTPYHTOBYBATH MEPEKIAAAIBKI PIIIICHHS.

5. KoMmyHikaTHBHA SICHICTh: YiTKa 1 CTPYKTYpOBaHa IIpe3eHTallisl MaTepiaiy,
JIOTIYHUNA BUKJIAQJ TYMOK.
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HenotpumanHs BUMOT NEBHUX KPUTEPIiB 3HMKYE 3arajibHy CyMy Ha BIATIOBIIHY
KUIBKICTh OaliB.

BucTyn nepeBakHO BiJIIIOBIIa€ KPUTEPIsM, ajie € HE3HAYHI HEJOMIKH:

1. HeBenuka KiJBKICTh HETOYHOCTEH y MEpeKJIagallbKuX pIMIeHHAX a0o
BUKOPUCTaHHI TEPMiHOJIOT].

2. MeHm riimOoKe po3KPUTTS TEOPETUYHOTO MaTepiay.

3. He3nauHi TpyaHOIIl Y CTPYKTYpi a00 YiTKOCTI BUKJIATY.

Buctyn Mae cyTTeB1 HEOIIKU:

1. TToBepxoBe pPO3KPUTTS TEOPETHUYHUX acHeKkTiB abo HemocTaTHS iX
IIPUB’sA3Ka 1O IPAKTUKH.

2. BusBieHHS TOMUJIOK Y MEPEKIIai TEKCTiB, BKIIOYAIOUN TEPMiHOJIOTIUHI
a00 rpaMaTHYHI.

3. HemoctaTHbO "iTKa apryMeHTalis MepeKIa albKuX pillleHb.

4. HenoBHa CTPYKTypa BUCTYITY, BiICYTHICTb JIOTIKH Y BUKJIA/II.

Buctyn mae 3Ha4HI HETOIKH:

1. Cepito3ni nomMunkud Yy Tmepekiaai ad0 HEKOPEeKTHE 3acTOCYyBaHHS
TEOPETUIHHX 3HAHb.

2. BincyTHicTh aprymMeHTaiii nepexiaiallbKux pilieHb.

3. BucTyn He CTpYKTYpOBaHUH, TPYIHOI Y JOHECEHHI OCHOBHOT iJ1ei.

BucTyn npakTH4HO HE BIATIOBIAA€ KPUTEPIsIM:

1. BiacyTHICTB 4iTKO BUPAXEHUX 3HAHB TEOPil Ta MPAKTUKYU MEePEKIaay.

2. HeBMiHHS BUKOHYBAaTH aHaJli3 TEKCTy a00O MPOIOHYBATH OOTPYHTOBaHI
nepeKIaaanbKi pileHHs.

3. BigCYTHICTB JIOTiIKH, CTPYKTYPH Ta 3B’3HOTO BHKJIAIY TYMOK.

Bucryn BiacyTHiil a00 BUKOHaHMIA 13 MOPYIIEHHSM YMOB 3aB/IaHHS.

Buxkonanns Ta/a00 3axXuCT iHAUBIIYaTbHOI0 32aBJAAHHA

3100yBau BHKOHYE BCi abo Maiixke Bci 3amporonoBani 3aBmanus (90- 100%)
3TiHO 3 KOMYHIKaTUBHOIO METOI0, TPABWIIBHO BXKUBAIOYH JICKCUYHI OJMHHMIN Ta
rpaMaTW4Hi  CTPYKTYpH; HasBHI  HecyTrTeBi opdorpadiuHi  MOMHIKU
(Oputancbkuii a00 aMepuKaHChKMH BaplanTH opdorpadii, opdorpadiuni
TIOMMUJIKH B reorpagiyHuX Ha3Bax).

3100yBay BUKOHYE 3allpONOHOBAaHI 3aBJaHHS, MPUITYCKAIOYUCh HU3KU ITOMUIIOK,
SK1 HE CIIOTBOPIOIOTH CIPUIHATTS 3MICTy peueHb ab0 TEKCTY, MiJ] 4ac yKUBaHHS
BHBYCHHX JICKCHYHUX OJWHUIL 1 TPaMaTHUYHUXCTPYKTYD.

3100yBay BUKOHY€E 3alpPOTIOHOBAHI 3aBJaHHS, TPUITYCKAIOYUCh HU3KU TTOMUJIOK
SIKI YaCTKOBO CIIOTBOPIOIOTH CHPUMHSTTS 3MICTY pedeHb abo TEKCTy, Mij 4ac
Y’KMBaHHS BUBUYEHHX JICKCHYHUX OJIMHUIL 1 TPaMaTUYHUX CTPYKTYD.

3100yBau BUKOHY€E 3alpOIIOHOBAH1 3aBJIaHHsI, IPUITYCKAIOUUCh HU3KU TTOMUIIOK,
SKI CYTTEBO CIIOTBOPIOIOTH CIPUIHATTS 3MICTY peueHb abo TeKCTy, MiJ Yac
Y’KUBaHHsI BUBYCHUX JIGKCUYHUX OJIMHUIIb 1 TPaMaTUYHUX CTPYKTYP.

3m00yBay  BukoHye MeHmie HiK 30% 3anmponoHOBaHUX 3aB/aHb,
MIPABWJIBHO Y)KMBAIOYH JICKCUYHI OJIMHUIII Ta TPaMaTU4HI CTPYKTYPH.

HeBukonanHs 1HIWBITyaTIbHOTO 3aBIaHHS

IToTo4Huit Ta MOAYIbHHMIT KOHTPOJII

[ToTouHwMit 1 MOYIEHUIN KOHTPOJII MPOBOJATE Y TECTOBIN Qopmi. 3100yBay BUILOT
ociT BignoBimae Ha 100 3amuranb. Pe3ynapTaTe CKIagaHHS TOTOYHOTO 1
MOJIYJIbHOTO KOHTPOJIIB OI[IHIOIOTH 32 A€CATUOANBHOIO IIKAJIOK aBTOMATH30BaHO
BIJIMOBIAHO JO KIIBKOCTI MPaBWJIBHO HaJaHWX BiamoBigedl. KoxkHe muraHHS
omiHoTs y 0,1 OGama. Pe3ynapTaTé CcKJIafaHHS TOTOYHOTO 1 MOJYJIBHOTO
KOHTPOJIIB OIIHIOKTH 32 IECATHOATBHOIO IIKAJIOHO.

10-1
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KpuTepii oniHIOBaHHS eK3aMeHY

Ne3/m | CkiaioBa eK3aMeHy KinbkicTh OamiB
1. TeopeTnyHe nuTaHHs 4
2. [Tepexag aBTEHTHYHOTO JIIJIOBOTO (hparMeHTa 3
3. PenaryBanus abo aHasi3 nmepekaaagy 3
Bceboro 10

Teopemuune numanHs CIpIMOBaHE Ha IEPEBIPKY 3HAHB 13 TEOPIi Ta MPAKTUKU TUCHMOBOIO
MepeKIIaay AUTOBUX TEKCTIB 3 aHTIIHCHKOT MOBU. 3aBIaHHS OXOIUTIOE OHE 3 KIIOYOBHX IMHTaHb
KypCy, TOB’SI3aHMX 13 TEPEKIaJallbKUMHU CTpaTETisiMU, TpaHCPOpMallisiMU, CTHIIICTHKOK a0o
YKAaHPOBUMH OCOOJMBOCTSIMH JIIJIOBOi KOMYHIKaIlii.

[IpakTuHa yacTMHa eK3aMeHy 3 aucuuiUiiHu «llucbmMoBUM mepekiaa y JiIOBii
KOMYHIKaIli1» BKJIFOYA€ JBa OCHOBHI 3aBJaHHS, CIIPSMOBAHI Ha MEPEBIPKY 3/1aTHOCTI CTY/ICHTA JI0
aJIeKBaTHOTO MHCbMOBOI'O MEPEKIaay NIJIOBUX TEKCTIB, a TAKOX J0 aHAJTITUYHOIO MHUCJICHHS Y
MeKax MepeKIIaIanbKol TisIbHOCTI.

[lepie 3aBHaHHS TONATAE Y HNUCOMOBOMY NepeKnadi asmeHmuyHoz20 pazmenma
AH2NIOMOBHO20 0i1068020 00KymMeHma (30KpeMa, JIUCTA-TIOBITOMIICHHS, KOMEPI[IHHOI MPOITO3HIIii,
JIOBOTO JIMCTYBaHHS, KOHTPAaKTy abo mpec-penily) obcarom no 150-180 cnis. Lle 3aBmanns
nepeadavae TOUHy repenady 3MicTy, JOTPUMAHHS TEPMIHOJIOTIYHOI BiIMOBIAHOCTI, CTHIIICTUYHY
aJanTamnilo 0 HOPM YKPAiHCBKOTO O(ILiHO-AIIOBOr0O MOBJIEHHS, a TaKOX JIEMOHCTpAIIiI0
rpaMaTUYHOI Ta JEKCHYHOI IPaBWIBHOCTI Niepekiany. OcoOnuBy yBary NpuAUISETbCS JIOTIIHOCTI
BUKJIJy Ta 30€peKEHHIO CTPYKTYPH JIIJIOBOTO TEKCTY.

Jpyre 3aBoaHHA COPSIMOBaHE Ha PO3BUTOK HABHYOK KPUTUYHOTO OCMHCICHHS
nepeKIagalbKuX PillieHb 1 Ma€ 1Ba MOXJIMBI (hOpMaTH.

[lepmuii BapiaHT Tiependadae peodacysanHs pacmenma nepekiady 3 HOMUIKAMU
(JleKCHYHUMH, TEPMIHOJIOTIYHUMH, CTUIICTUYHUMHU a00 TpaMaTUYHUMHU), SIKI CTYJEHT MOBUHEH
BUSIBUTH, BUIIPABUTH Ta OOIPYHTYBAaTH 3allpONIOHOBAHI 3MiHHM. 3aBJaHHS CHPSIMOBAaHE Ha
MEePEeBiPKY 3/IaTHOCTI KPUTUYHO OLIIHIOBATH SIKICTh MEPEKIIaay, pO3Mi3HaBaTH TUIIOBI TOMUIIKU Ta
npuiiMati OOIPYHTOBaHI NeEpeKyIafalbKi pIIIEHHS BIAMNOBIAHO A0 HOPM OQILIHHO-I1JIOBOTO
CTHJTIO.

Y napyromy BapiaHTI CTYACHT 30iliCHIOE MpaHCcHopmMayiinull  aHaniz: TOPIBHIOE
OpUTIHAIBHUN aHTJIOMOBHUHM TEKCT 1 HOro yKpaiHChKUH Mepeknaj, 11eHTU(IKye BHUKOPHCTaHi
nepexyagalbKi TpaHcopmallii, MOSCHIOE X JOLUUIBHICTH a00 MPOMOHYE albTepHATUBHI BapiaHTU
3 BIANOBIAHUM OOIpyHTYBaHHAM. OOWIBA MiIXOAM JO3BOJISIOTH OLIHUTU O0I3HAHICTH y Teopil
nepeKI1ay, BMIHHS MIPALlOBaTH 3 TEKCTOM Ha aHAJIITUYHOMY PiBHI, @ TAKOK YBaXKHICTh O MOBHUX
1 KOHTEKCTyaJIbHUX JeTaleH.

TakuM 4yMHOM, IPAaKTHYHI 3aBJaHHS Ha €K3aMeHl 3a0e3MeuyIl0Th KOMIUIEKCHY MEpeBIPKY
npodeciiHuX yMiHb CTy/A€HTa SK Iepekiajaya MHCbMOBHUX JUIOBMX TEKCTIB: BiJ BJacHe
nepexs1agy 10 OOrpyHTOBAHOI OI[IHKY NEPEeKIIafallbKuX CTpaTerii 1 pillieHb.

Kpurepii oniHioBaHHs Ta po3nojia 6aJjis
Teopernuna yacTuHa (MakcumyMm 4 0asn) Cyma 0aniB

IToBHi, apryMeHTOBaHi BIJIITOBI I, TOYHE 2

BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJIOTi{
I iuboki meopemuuni HemnoBHa BiNOBi b 200 HETOYHOCTI B TEPMIHOJIOTI{ 15

3HAHHA BinmoBiger ~ moBepxHeBa  ab0  HEIOCTATHHO 1

(MakcumyMm 2 6asm) apryMeHTOBaHa

BincyTHicTh BimoBiai a00 MOBHA HEBIAOBIIHICTh 0

TEMI

['muOoxkuii aHasi3, HaBeICHHSI MPUKJIA]IIB 2




30amuicmo ananizyéeamu | HenoBHuii abo nmoBepXxHEBUH aHANI3 15
meopemuyHi NoN0*CeHHA | AHal3 HEAOCTATHIN, BIICYTHICTh PUKJIAIIB 1
(MakcumymMm 2 6asn) BijncytHicTh aHami3zy 0
IIpakTH4yHa yacTHHA (MAKCHMYM 6 0aJiiB)
Tounicth  mepemavi  3MmicTy  (BiICYTHICTB 10
CMHCJIOBUX BHKPHUBJICHb) ’
Ilepexnao agmenmuyno2o | AIeKBaTHICTH  TEPMIHOJIOTII  (BHKOPHUCTAHHS 05
0106020 (hpacmenma BIJIOBITHOI ()aXOBO1 JICKCHKH ) ’
(Makcumym 3 6asn) CrumicTi4Ha BiAMOBIAHICTE OQIIIHHO-A1I0OBOMY 05
CTUJIKO YKPAlHCBbKOI MOBH ’
I'pamaTnyHa Ta JJIEKCHYHA TPABHIHHICTh 0,5
JIOT1UHICTb 1 CTPYKTYpPHA IIICHICTh MEPEKIIaay 0,5
BusiBneHHs Ta BHIIpaBIICHHS IEPEKJIagalbKUX 10
MTOMUJIOK ’
Peoazysanns abo ananiz | ApryMeHTOBaHICTh  3alpOIIOHOBAHUX 3MiH  / 10
nepexnaoy MOSICHEHHS TpaHchopMariin ’
(MmakcumyMm 3 6asm) JloTpuMaHHS ~ CTHJIICTHYHMX  HOPM  JIJIOBOTO 05
MOBJICHHS '
JloriuHiCTh BHKJIAAY 1 MOBHAa TPAaMOTHICTH Y 05
KOMEHTapsX / aHami31 ’
BinnmoBiaHicTh MIKaJ OLIHOK SIKOCTI 32CBOEHHSI HABYAJIBHOI0 MaTepiaxy
Orinka 3a Ominka | OmuiHnka
HaIllOHAJIEHOIO B Oanax 3a
IIKAJIOKO JITSI IKAJIOO
ex3ameny, KII, KP ECTS Hoscrenms
/3aiKy
Binminno/ . Binminxo
90-100 A (BiIMIHHE BUKOHAHHS JIMIIIC 3 HE3HAYHOIO
3apaxoBaHo .
KUIBKICTIO TIOMUJIOK)
Hyxe nodpe
82-89 B (BHIIE cepeTHBOTO PiBHS 3 KiIbKOMa
Joope/ OMMJIKAMH )
3apaxoBaHo HooOpe
74-81 C (B 3araJIbHOMY BipHE BUKOHAHHS 3 IIEBHOIO
KUTBKICTIO CYTTE€BUX MTOMUJIOK)
3agoBibHO
64-73 D (HemoraHo, ane 31 3HAYHOIO KiTBbKICTIO
Moope / HEJOJIIKIB)
3apaxoBaHo HocraTrHbo
60-63 E (BMKOHAHHS BiJINOBIIa€ MiHIMAIbHUM
KpHUTEPisiM)
35-59 EX . He3zagosinbho
He3axoBitbHo/ (3 MOKITUBICTIO [IOBTOPHOTrO CKJIaJIaHHS)
He3anoBinbHo
He 3apaxoBaHO ,
0-34 F (3 000B’SI3KOBUM MMOBTOPHUM BUBYEHHSIM
JUCLIUIUTIHK)
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5 HOJITHUKA KYPCY

5.1. O60B’sI3K0BE TOTPUMAHHS aKaJIeMIqHOI JOOPOYECHOCTI 3700yBauaMu BUIIOi OCBITH, a came:
- caMOCTiliHe BUKOHAHHS BCiX BUJIIB poOIT, 3aBiaHb, (OPM KOHTPOJIIO, MEepeadaueHuX poOOUO0r0
MPOTrPaMoOIO I1i€] HABYAIBHOI JUCIUILTIHY;

- MOCWUJIaHHSA Ha JpKepena iHdopMmamii y pa3i BUKOPHCTaHHS i7eH, po3poOOK, TBEPIKCHbD,
BlOOMOCTEII;

- TOTpUMaHHS HOPM 3aKOHOJIaBCTBA PO aBTOPCHKE MPaBo 1 CyMIXKHI MpaBa;

- HaJlaHHS JOCTOBiIpHOI iH(oOpMamlii Ipo pe3yiabTaTH BIACHOI HABYAIBHOI (HAyKOBOI, TBOPHYOI)
JISITEHOCTI, BAKOPUCTAH1 METOIMKH JOCIIKEHb 1 JpKepena iHpopMarrii.

5.2 JlomyckaeThCsl BU3HAHHS PE3y/IbTATiB HaBYaHHS 37400yBadiB BHIOi OCBITH, OTPHMAHUX Y
HedopmanbHii OcBiTI BiMOBiIHO 10 «Il00KEeHHS PO MOPSIOK BU3HAHHS Ta Mepe3apaxyBaHHs
pe3ysbTaTiB HaBYaHHS, 3100yTHX HUIIXOM (opManbHOi, HepopMaabHOI Ta/abo iHpOpMaIbHOI
OCBITH Ta BU3HA4YCHHS akageMiuHoi pizuuii y KHYTI».

5.3. Jlns oxepkaHHS MiHIMAJIBbHOI MO3UTHBHOI OIIHKH 3 TUCHMIUTIHM HEOOXIAHO Yy BH3HAuYeHI
BHKJIa/IaueM CTPOKH HaOpaTH MiHIMaJIbHY KUTBKICTh OajIiB 3a KOJKHY TEMY 1 MOJTYJIbBHHI KOHTPOJIb.
5.4. 'V pa3i HecBOEUaCHOTO BUKOHAHHS pOOIT KUTBKICTh HaOpaHux OamiB 3HWKYEThCS Ha 30%.
5.5. Ilepenecenns Tepminy 3aa4i pobit/mepe3aaya:

- MOJKJIMBE TMOJIOBXKEHHs CTPOKIB 37a4i POOIT 3 MOBAXKHHUX MPUYMH (JIKApHSHUH, akageMidyHa
MOOUIBHICTB ), MPO 1110 TOTPIOHO MOTEPEUTH BUKIIaada 3a3/1aJ1eTi/1b;

- 0e3 MOBa)XKHUX MPUYMH — KUTbKICTh HaOpaHux OaiiB 3HMWKyeThes Ha 30%.

5.6. ¥V pa3i BusBJICHHS IariaTy 3700yBayy BHIIOI OCBITH MOBEPTAETHCS POOOTA Ta BUIAETHCS
HOBHI BapiaHT 3aB/IaHHS.

5.7. IlponyIieHHi 3aHATTS BiAMPAbOBYIOTHCS 3100yBauyeM BUIIOT OCBITH 3TAHO 3 MOTOKEHUM 3
BUKJIAIaYe€M 1HIUBIAYaIbHUM TpadikoM y pasi HEIOCTaTHBOI KUTBKOCTI OaliB JUIsi OTpHMAaHHS
MIHIMAJILHOI IO3UTHUBHOI OLIIHKH 3 JUCLUIUIIHHA.

5.8. OckapeHHs OLIIHIOBaHHS BiOyBaeThCs 3riHO 3 «I107T0KEHHSAM PO MOPSAOK 1 METOIUKY
PEUTHHIOBOTO OIIHIOBaHHS akajeMiuHuxX nocsrHeHb cTtyaeHtiB KHYT/l» i1 Takum uuHOM:
3100yBay BUILOI OCBITH, SIKHH HE MOTO/DKYETHCS 3 PE3yJIbTATOM ITiJICYMKOBOTO KOHTPOIIIO, Ma€e
MIPaBO MMOATH 3asBY HA iM’ pEKTOpa 32 TIOTOKEHHIM JiekaHa paKylbTeTy / AUPEKTOpa IHCTUTYTY
B JICHb IIPOBEJICHHS ek3ameHy abo He mi3Hime 15:00 nactynHoro po6oyoro aus. g po3risay
amnesnsii IpoTAroM TpbOX poOOYMX JHIB MICHs 1MO/avl 3asBU Ha (aKyinbTeTi / IHCTUTYTI HAaKa30M
PEKTOpa CTBOPIOETHCS amelIslliifHa KOMICIS B TAKOMY CKJIaJl: rojloBa KOMicCli (IIPOpPeKTop, AeKaH
dakynpTeTy / OTUPEKTOp IHCTHTYTY, iX 3acTymHUKHA abo AupekTop HaBuanbHO-METOTUYHOTO
LEHTPY YIpaBIiHHS MIATOTOBKOIO (axiBIIiB), CEKpeTap Ta WieHU KoMicii (000B’sI3KOBO Mae OyTH
NpPEJCTaBHUK BiJl CTYAEHTCHKOTO CaMOBpSAYBaHHs). AmensiiiiHa KOMICIS OLIHIOE MHCbMOBI
BIJINOBIJII CTYACHTA, SIKUM TMOJAaB amessiliio, Ha KOXKHE 3aBJaHHS OKPEMO 3a KPUTEPIsIMH, IO
BH3HauUEH1 B po0OoUiii mporpami HaBYaIbHOI AUCHMILTIHU. [[0/laTKOBE OMUTYBAaHHS CTYIEHTA MiJ
yac po3TIIsAay HMoro poOOTH HE JOMYCKAaeThCs. AMENSIiiHa KOMICIS MICTs PO3IJISAY amessiii
CTYZICHTa YXBAJIO€ OJIHE 3 JBOX pillleHb: a00 BUCTABJIEHA OI[IHKA 3 HaBYaJIbHOI AMCLUIUIIHU
BIJINOB1/Ia€ PIBHIO 1 SKOCTI BUKOHAHOI pPOOOTH Ta HE 3MIHIOETHCSA, a00 BHCTABJICHA OIlIHKA 3
HABYAIIbHOT TUCIUIUTIHA HE BIAMOBIZA€ PIBHIO 1 AKOCTI BUKOHAHOI POOOTH Ta 301IbIIyeThCs /
3MEHIIY€EThCS Ha NEBHY KUIBKICTh OalliB (yKa3yeTbcs HOBa OIlIHKAa Ta Oaiau BIANOBIAHO /0
MPUIHATOT CHCTEMH OI[IHIOBAHHS 3HAHB).

6 METOJAWYHE 3ABE3IIEYEHHS

1. Po6oua HaBuaipbHA pOTrpama.

2. MonynsHe cepenoBuiie ocBiTHhoro mpouecy KHYT] i3 moctymoM A0 METOAMYHUX
MaTepiaJiB.

3. 30ipka TeCTOBUX 1 KOHTPOJIBHUX 3aBJIaHb JUIsl IOTOYHOTO (MOIYJIBHOTO).

4. OrmiHOBaHHS HAaBYAIBHUX JIOCATHEHB CTY/ICHTIB.
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